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Ao final dessa disciplina os alunos deverão ser capazes de: 

            - Identificar e relacionar os conceitos fundamentais relacionados com a teoria e a prática da 

tradução no seio da indústria da língua; 

            - Discutir aplicações práticas de diferentes tecnologias de tradução e localização; 

            - Reconhecer as ferramentas de localização e compreender as suas funcionalidades; 

            - Utilizar software de apoio à tradução e de localização em pequenos projetos de 

localização de software e websites; 

            - Discutir o papel e interações dos diferentes agentes de um projeto de localização; 

 

 

Tradução e indústria da língua. Localização e suas ferramentas. 

 

 

1. Caracterização da comunicação interlinguística e da indústria da língua. 

2. Os agentes da indústria da língua: clientes, criadores, utilizadores e tradutores. 

3. Características e evolução do conceito de localização. 

4. Diferentes tipos de localização: localização de software, localização de documentação. 

            5. Utilização de ferramentas de localização em trabalhos práticos. 

6. A complexidade da gestão de um projeto de localização. 

FICHA DE COMPONENTE CURRICULAR 

OBJETIVOS  

EMENTA 

PROGRAMA 
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_____ /______/ ________ 

_______________________________ 

Carimbo e assinatura do Coordenador do Curso 

 

_____/ ______ / ________ 

____________________________ 

Carimbo e assinatura do Diretor da 

Unidade Acadêmica  

(que oferece a disciplina) 

7. Os erros em localização. 
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